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Аннотация 

В статье рассматриваются фразеологизмы с компонентом-топонимом в английском 
языке. Отмечено, что фразеологизмы с компонентом-топонимом следует рассматривать и с 
позиции номинации географического объекта, и с позиции отражения ими национальной 
картины мира того или иного народа. Определены семантические группы фразеологизмов 
с компонентом-топонимом. Выявлено, что данная группа фразеологизмов обладает 
оценочной функцией. Сделан вывод о том, что топонимы в составе фразеологизмов 
обладают способностью передавать внутренние и внешние характеристики носителя языка, 
его отношение к ситуации, другому человеку, деятельности, что позволяет говорить об их 
культурно-исторической ценности. 
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ABSTRACT  

 
The article examines phraseological units with a toponym component in the English 

language. It is noted that phraseological units with a toponym component should be considered 
both from the position of the nomination of a geographical object, and from the position of their 
reflection of the national picture of the world of a particular people. Semantic groups of 
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phraseological units with a toponym component are defined. It was revealed that this group of 
phraseological units has an evaluative function. It is concluded that toponyms as part of 
phraseological units have the ability to convey the internal and external characteristics of a native 
speaker, his attitude to the situation, another person, activity, which allows us to talk about their 
cultural and historical value. 

 
Keywords: toponym, phraseology, English language, stereotype, national picture of the world 

 

В современной лингвокультурологии актуальным по-прежнему является 
исследование национальной картины мира носителей языка как представителей того или 
иного языкового общества. На первый план выходит изучение системы образов, 
заложенных в языке и отражающих историческое развитие народа. В этой связи 
фразеологизмы с компонентом-топонимом выступают в качестве объекта исследования, что 
обусловлено рядом причин. Во-первых, фразеологизмы как система образов 
репрезентирует мировидение языкового общества, основываясь на том культурно-
историческом опыте, традициях, ценностях, которые функционируют в коллективном 
сознании народа (способы мышления, взгляды, нормы, стереотипы и т.д.). Во-вторых, 
фразеологизмы с компонентом-топонимом являются уникальными семантическими 
моделями, которые в национальном аспекте в своем подавляющем большинстве не 
содержат соответствий и аналогий в других языках. С этой точки зрения данная группа 
фразеологизмов представляет собой особый интерес.  

По мнению Л. Н. Давлеткуловой, топонимия тесно связана с историей, культурой 
своей страны, поэтому сохранение, функционирование и передача топонимов 
осуществляется в рамках фразеологии. В этом случае топоним становится компонентом 
фразеологизма [1].  

А.В. Уразметова рассматривала фразеологические единицы с топонимом в историко-
культурологическом аспекте. По мнению автора, географический фактор принимает 
участие в формировании менталитета носителей языка, при этом формируется 
своеобразная модель национальной картины мира, а топонимы в составе фразеологизмов 
выступают реалиями национально-культурного пространства [6].  

Согласно С. Ю. Рубцовой, фразеологизмы с компонентом-топонимом в общей 
фразеологической системе языка отражают целостное представление о представителях того 
или иного национального сообщества [5]. В свою очередь, К. И. Кропачева указывает на 
семантическую целостность фразеологизма. При этом компонент-топоним представляет 
собой ее семантическое ядро [4]. Тем самым, по мнению Д. С. Храмченко, А. А. Гришкиной, 
перевод подобных фразеологизмов происходит через семантическое преобразование за 
счет их использования в переносном значении [7].  

И. А. Кондакова отмечает, что фразеологизм во взаимосвязи с топонимом 
приобретает целостное значение, исторически, социально и культурно обусловленное, при 
этом созданное носителем языка, что позволяет говорить об отражении стереотипности 
мышления народа [3]. Стоит отметить, что с этой точки зрения, данная группа 
фразеологизмов обладает оценочной функцией, поскольку представители того или иного 
национального сообщества соотносят характеристики человека / ситуации / объекта 
действительности / характера деятельности со своими национальными стереотипами, 
нормами, ценностями.  

Исходя из вышеизложенного, целесообразно отметить, что компонент-топоним, 
функционирующий в составе фразеологизма, не только называет географический объект, 



 
«Оригинальные исследования» (ОРИС) • № 8 • 2023             ores.su  
 
 

83 
 

но и раскрывает его культурно-историческое содержание, а также позволяет выявить 
особенности того или иного национально-культурного сообщества.  

На наш взгляд, английские фразеологизмы с компонентом-топонимом 
целесообразно систематизировать по следующим семантическим группам.  

В первую группу входят фразеологизмы с компонентом-топонимом, обозначающим 
географический объект. Сюда можно отнести: 

- гидронимы: Channel fever – «тоска по Родине»; 
- оронимы: as plain as Salisbury – «совершенно очевидно, бесспорно, ясно как день»; 
- ойконимы: Pelion on Ossa – «усложнить и без того трудную задачу, проблему» (Pelion 

и Ossa – горы в греческой мифологии); 
- хоронимы: custom of Kent – «равный раздел чего-либо, по-братски»; 
- урбанонимы: to sell the Brooklyn Bridge – «обмануть, одурачить». 
Во вторую семантическую группу целесообразно включить фразеологизмы с 

компонентом-топонимом, связанным с тем или иным историческим событием, а также 
библеизмы: 

- историзмы: perfidious Albion – «коварный Альбион», meet ones Waterloo – «быть 
разгромленным»; 

- библеизмы: between Scylla and Charybdis – «между Сциллой и Харибдой, то есть в 
опасной ситуации» (Charybdis – название водоворота в греческой мифологии).  

В третьей семантической группе представлены фразеологические единицы с 
компонентом-топонимом, которые выражают оценку чего-либо. Выделение данной группы 
обусловлено тем, что фразеологизмы следует рассматривать не только с точки зрения 
номинация географического объекта, но и с позиции отражения в топонимах 
национальной картины мира английского сообщества, в частности ценности, идеалы, 
нормы и правила, а также поведенческие стереотипы народа. В этой связи стоит обратить 
внимание на исследование С. А. Калинкиной, которая изучала топонимы во фразеологии 
английского языка с точки зрения материальной и духовной культуры [2]. Автор выделила 
две тематические группы, репрезентирующие 1) материальный мир человека, 2) духовный 
мир человека (ценности, моральные и нравственные качества, мировоззрение). На 
основании данной классификации можно сгруппировать фразеологизмы с компонентом-
топонимом, включающие оценку, следующим образом (табл.1.). 

Таблица 1 – Группы фразеологизмов с компонентом-топонимом, включающие 
оценку 

Тематическая 
группа 

Подруппы Характеристика Примеры 

Материальный 
мир человека 

Здоровье человека Вредные 
привычки 

Физическая травма 

to put on the Suffolk 
market town - 
«находиться в 

состоянии 
алкогольного 

опьянения» Chelsea 
grin (досл. «ухмылка 

Челси») - «рана от 
рассечения лица от 

уха до уха» 
Характеристика 
внешних качеств 

человека 

Оценка внешнего 
вида / голоса / 

манеры общаться 
/ речи / походки 

dressed up like a 
Bristol pin-merchant - 
«одетый с иголочки» 
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Wardour-Street 
English -«речь, в 
которой много 

архаизмов» 
make a Virginia fence - 
«идти, спотыкаясь на 

каждом шагу» 
Трудовые 

способности и 
качества человека 

Оценка его 
работоспособности 

work like a Trojan - 
«много работать» 

Поведение Характеристика 
асоциального 

поведения 

Tyburn blossom - 
«молодой вор, 

правонарушитель» 
Быт человека Характеристика 

быта / досуга / 
питания 

 
 

to eat Dunmow flitch – 
семейное счастье 
be sitting under a 

canopy of Havana - 
«курить» 

Coney Island (амер.) - 
«1) «передвижной 
киоск, где можно 

быстро перекусить» 
Материальное 

состояние 
человека 

Оценка 
благополучия 

человека 

fleshpots of Egypt - 
«материальные 

блага; богатство, 
вызывающее зависть 
у других»; to live on 
Easy Street - «жить в 

роскоши, находиться 
в финансовой 
безопасности, 

независимости и 
комфорте» 

Географический 
объект 

Оценка 
расположения 

объекта 

land of Nod - «земля 
странствия, страна 

ссылки» 
Духовный мир 

человека 
Отношение к 

действительности 
Выражение 
согласия / 

несогласия / 
недоверия / 
сомнение/ 

отношения к 
ситуации 

Canterbury story - 
«длинный, скучный 

рассказ 
Bermuda calm - 
«спокойствие, 
затишье перед 

бурей» 
Отношение к себе 

/ другому 
человеку 

Выражение 
мнения / оценки 

Norfolk turkey - 
«Норфолкский 

индюк» 
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Оценка 
нравственных 

качеств человека 

 to turn (put) the best 
side to London - 

«проявить себя с 
лучшей стороны» 
a man of Dursley – 
много обещать, но 

ничего не выполнить 

Оценка 
интеллектуальных 

способностей 

Оппозиция «ум - 
глупость» 

wise women of 
Mungret - «мудрые 

женщины из 
Мангрета» 

Характеристика 
человека 

Характеристика 
поведенческих 

качеств 

bold as a Cotswold 
sheep - «смирный как 

овца» 
raise Hail Columbia - 

«скандалить» 
 
Таким образом, на основание вышеизложенного, целесообразно сделать следующие 

выводы: 
1) фразеологизмы с компонентом-топонимом следует рассматривать и с позиции 

номинации географического объекта, и с позиции отражения ими национальной картины 
мира того или иного народа; 

2) фразеологизмы, содержащие топонимы в своем составе, можно разделить на три 
семантические группы: фразеологизмы с компонентом-топонимом, обозначающим 
географический объект, фразеологизмы с компонентом-топонимом, связанным с тем или 
иным историческим событием, а также библеизмы, и фразеологизмы с компонентом-
топонимом, которые выражают оценку чего-либо; 

3) топонимы в составе фразеологизмов обладают способностью передавать 
внутренние и внешние характеристики носителя языка, его отношение к ситуации, 
другому человеку, деятельности, что позволяет говорить об их культурно-исторической 
ценности.  
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